նախագիծ

Համաձայնագիր 
Հայաստանի Հանրապետության կառավարության եվ
Մեքսիկական Միացյալ Նահանգների  կառավարության միջեվ
ներդրումների խրախուսման եվ փոխադարձ պաշտպանության մասին 

Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը և Մեքսիկական Միացյալ Նահանգների Կառավարությունը (այսուհետև` Պայմանավորվող Կողմ` առանձին կամ Պայմանավորվող Կողմեր` միասին),

Ցանկանալով զարգացնել փոխշահավետ տնտեսական համագործակցությունը երկու Պայմանավորվող Կողմերի միջև,

Նպատակ ունենալով ստեղծել բարենպաստ պայմաններ մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների համար մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում,

Ընդունելով, որ ներդրումների խրախուսումը և փոխադարձ պաշտպանությունը կնպաստեն երկու Պայմանավորվող Կողմերի միջև գործարար ակտիվությանը,

համաձայնվեցին հետևյալի մասին.
Հոդված 1

Հասկացություններ
Սույն Համաձայնագրում կիրառվող հիմնական հասկացություններն են.
1. «Ներդրում» հասկացությունը նշանակում է ակտիվների կամ իրավունքների ցանկացած տեսակ, որը ներդրված է մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի կողմից մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում, համաձայն վերջինիս ազգային օրենսդրության, ներառելով մասնավորապես, սակայն ոչ բացառապես. 

ա) բաժնետոմսերը, բաժնեմասերը և կապիտալի մասնակցության այլ ձևերը, պարտատոմսերը և այլ նմանատիպ պարտավորությունները, և փոխառությունները` թողարկված Պայմանավորվող Կողմի ցանկացած ներդրողի կողմից,

բ) դրամական պահանջները և պահանջները ֆինանսական արժեք ներկայացնող պայմանագրի կատարման նկատմամբ.

գ) մտավոր սեփականության իրավունքները, ներառյալ` մասնավորապես, սակայն ոչ բացառապես, հեղինակային իրավունքները, ապրանքային նշանները, արտոնագրերը, արդյունաբերական նախագծերը և նմուշները, տեխնիկական գործընթացները, նոու-հաուները, առևտրային գաղտնիքները, առևտրային անունները և բարի համբավը,

դ) ցանկացած իրավունք` շնորհված համաձայն պայմանագրերի կամ այն Պայմանավորվող Կողմի ազգային օրենսդրության, որի տարածքում ներդրումը կատարվել է, ինչպիսիք են լիցենզիաները կամ թույլտվությունները, ներառյալ` բնական պաշարների հետախուզման, ուսումնասիրության, արդյունահանման և օգտագործման իրավունքները և այլ տնտեսական կամ առևտրային գործունեություն իրականացնելու կամ ծառայություններ մատուցելու իրավունքները, 
ե) ցանկացած այլ նյութական և ոչ նյութական, շարժական և անշարժ գույք և հարակից գույքային իրավունքներ, ինչպիսիք են` վարձակալությունը, հիփոթեքը, գրավը  և գրավականը:

զ) շահույթի վերաներդրումը:

Ակտիվների և իրավունքների ներդրման կամ վերաներդրման ձևի փոփոխությունը չի ազդում դրանց դիտարկմանը որպես ներդրումներ:

2.  «Ներդրող» հասկացությունը նշանակում է յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմի  համար`
ա) ֆիզիկական անձ, որը Պայմանավորվող Կողմի քաղաքացի է համաձայն վերջինիս ազգային օրենսդրության և որը ներդրում է կատարում մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում,

բ) իրավաբանական անձ, ինչպիսին է կորպորացիան, հիմնադրամը, տրեստը, ձեռնարկությունը կամ ընկերակցությունը, որը ստեղծվել կամ կազմավորվել է այդ Պայմանավորվող Կողմի ազգային օրենսդրությանը համապատասխան և որը  ձեռնարկատիրական գործունեություն է իրականացնում այնտեղ,

գ) Պայմանավորվող Կողմի կառավարություն կամ կառավարությանը պատկանող ընկերություններ:

3. «Եկամուտ» հասկացությունը նշանակում է ներդրումներից ստացված գումարները անկախ վճարման ձևից, և, ներառում է մասնավորապես, բայց ոչ բացառապես, շահույթը, տոկոսները, կապիտալի աճը, շահաբաժինները, ռոյալթիները և կառավարման վճարները, տեխնիկական օժանդակությունը կամ այլ վճարումներ:

4. «Տարածք» հասկացությունը նշանակում է`
ա) Հայաստանի Հանրապետության համար` Հայաստանի Հանրապետության տարածքը, ներառյալ` ցամաքը, ջրերը, ընդերքը և օդային տարածքը, որի նկատմամբ Հայաստանի Հանրապետությունն իրականացնում է ինքնիշխան իրավունքները և իրավազորությունը` միջազգային իրավունքի համաձայն,

բ) Մեքսիկական Միացյալ Նահանգների համար` Մեքսիկական Միացյալ Նահանգների հողային տարածքը, տարածքային ջրերը, նրա ծովային տարածքներին հարող տարածքները և օդային տարածքները, որոնց նկատմամբ Մեքսիկական Միացյալ Նահանգներն իրականացնում է ինքնիշխան իրավունքներ և իրավասություն համաձայն` համաձայն միջազգային իրավունքի:

5. «Ազատ փոխարկելի արժույթ» հասկացությունը նշանակում է ազատ փոխարկելի արժույթ` համաձայն Արժույթի միջազգային հիմնադրամի համաձայնագրի հոդվածների:

6. «Առանց հետաձգման» հասկացությունը նշանակում է այնպիսի ժամանակահատված, որը սովորաբար պահանջվում է վճարները փոխանցելու նպատակով անհրաժեշտ ձևակերպումները ավարտելու համար: 
ՀՈԴՎԱԾ 2

Ներդրումների պաշտպանությունը և խրախուսումը
1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ խրախուսում և ստեղծում է բարենպաստ պայմաններ իր տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների համար և ընդունում է այդ ներդրումները` համաձայն իր ազգային օրենսդրության:

2. Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումներին մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում պետք է մշտապես տրամադրվի արդար և հավասար ռեժիմ և լիակատար պաշտպանվածություն ու ապահովություն` համաձայն միջազգային իրավունքի հանրաճանաչ սկզբունքների և սույն Համաձայնագրի դրույթների: Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկը չպետք է անհիմն կամ խտրական միջոցներով խոչընդոտի մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների կառավարմանը, պահպանմանը, օգտագործմանը, տիրապետմանը կամ փոխանցմանը:
ՀՈԴՎԱԾ 3

Ազգային և առավել բարենպաստության ռեժիմ
1.
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ իր տարածքում մյուս Պայմանավորվող կողմի ներդրողներին և նրանց ներդրումներին տրամադրում է ոչ պակաս բարենպաստ ռեժիմ, քան նմանատիպ հանգամանքներում իր սեփական ներդրողներին և նրանց ներդրումներին ներդրումային գործունեության մասով տրամադրվող ռեժիմը։
2.
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ իր տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողներին և նրանց ներդրումներին տրամադրում է ոչ պակաս բարենպաստ ռեժիմ, քան նմանատիպ հանգամանքներում Պայմանավորվող Կողմ չհանդիսացող կողմի ներդրողներին և նրանց ներդրումներին ներդրումային գործունեության մասով տրամադրվող ռեժիմը։
3. Սույն հոդվածի 1-ին և 2-րդ պարբերությունները չպետք է մեկնաբանվեն որպես մի Պայմանավորվող Կողմի պարտավորություն` մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողներին տրամադրել որևէ ռեժիմ, նախապատվություն կամ արտոնություն, որոնք առաջին Պայմանավորվող Կողմը կարող էր տրամադրել հետևյալի հիման վրա`

ա) գոյություն ունեցող կամ ապագա մաքսային միության կամ տնտեսական կամ արժութային միության, ազատ առևտրի գոտու կամ համանման միջազգային այլ համաձայնագրեր, որոնց Պայմանավորվող Կողմերից յուրաքանչյուրն անդամ է կամ կանդամակցի ապագայում, 

բ) միջազգային որևէ համաձայանգիր կամ կարգավորում, որն ամբողջությամբ կամ մասամբ վերաբերում է հարկմանը: 
4. Տարակարծություններից խուսափելու համար սույն hոդվածը չի կարող վերաբերել ընթացակարգային կամ դատական հարցերին:
ՀՈԴՎԱԾ 4

Վնասների փոխհատուցում
1.
Եթե Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի ներդրումներին վնաս է հասցվում մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում` պատերազմի կամ այլ զինված ընդհարման, արտակարգ իրավիճակի, ապստամբության, քաղաքացիական անկարգության, խռովության կամ այլ նման իրավիճակների հետևանքով, մյուս Պայմանավորվող Կողմը այդ ներդրողներին տրամադրում է ոչ պակաս բարենպաստ ռեժիմ, քան այն, որը այդ Պայմանավորվող Կողմը նույնանման հանգամանքներում տրամադրում է իր սեփական կամ Պայմանավորվող Կողմ չհանդիսացող կողմի ներդրողներին` ընտրելով առավել բարենպաստ ռեժիմը: 

2. Չհակասելով սույն hոդվածի 1-ին պարբերությանը` մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողը, որը մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում սույն հոդվածի 1-ին պարբերությամբ նշված իրավիճակներում վնասներ է կրում վերջինիս.

ա) զինված ուժերի կամ իշխանությունների կողմից իր ներդրումների կամ դրանց մի մասի բռնագրավման
բ) զինված ուժերի կամ իշխանությունների կողմից, ռազմական գործողություններով չպայմանավորված կամ իրադրության անհրաժեշտությունից չբխող, իր ներդրումների կամ դրանց մի մասի ոչնչացման
արդյունքում, ստանում են վերականգնում կամ համարժեք փոխհատուցում, որը ոչ պակաս բարենպաստ է քան այն, որը մյուս Պայմանավորվող Կողմը տրամադրում է իր սեփական կամ Պայմանավորվող Կողմ չհանդիսացող կողմի ներդրողին նույնանման հանգամանքներում: Այդպիսի վճարումները պետք է կատարվեն ազատ փոխարկելի արժույթով և առանց հետաձգման:
ՀՈԴՎԱԾ 5

Օտարում 

1.
Մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի ներդրումները մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում այդ Պայմանավորվող Կողմի կողմից չպետք է օտարվեն կամ ազգայնացվեն, կամ ենթարկվեն  ուղղակի կամ անուղղակի օտարմանն ու ազգայնացմանը հավասարազոր հետևանքներ ունեցող այլ միջոցառումների (այսուհետ` միասին` օտարում)` բացառությամբ հանրային շահի դեպքում: Օտարումը իրականացվում է վերջին Պայմանավորվող կողմի ազգային օրենսդրության համաձայն` նախնական, համարժեք և արդյունավետ փոխհատուցմամբ և ոչ խտրական հիմքով: Այդպիսի փոխհատուցումը պետք է համարժեք լինի օտարված ներդրման արդարացի շուկայական արժեքին` օտարման կամ նախատեսվող օտարման մասին հանրորեն հայտնի դառնալու պահից անմիջապես առաջ` կախված, թե որն է ավելի վաղ տեղի ունեցել: Այդպիսի փոխհատուցումը պետք է վճարվի առանց հետաձգման, լինի ամբողջովին իրացվելի և ազատ փոխարկելի:

2.
Տուժած ներդրողն իրավունք ունի, օտարումն իրականացնող Պայմանավորվող Կողմի ազգային օրենսդրությանը համապատասխան, այդ Պայմանավորվող Կողմի դատական կամ այլ իրավասու կամ անկախ մարմնի կողմից իր դեպքի անհապաղ վերանայման, ներառյալ` իր ներդրումների գնահատումը և փոխհատուցման վճարումը սույն հոդվածում սահմանված սկզբունքներին համապատասխան: Այդպիսի փոխհատուցումը հաշվարկվում է ներդրողի կողմից ընտրված ազատ փոխարկելի արժույթով` գնահատման օրը այդ արժույթի փոխանակման համար գործող շուկայական դրույքի հիման վրա, և օտարման օրվանից մինչև վճարման օրը ընկած ժամանակահատվածի համար ներառում է տոկոսներ` շուկայում ձևավորված առևտրային դրույքով, որը ամեն դեպքում չպետք է պակաս լինի, քան «LIBOR»-ի գործող դրույքը կամ համարժեքը:

3. Հետագա որոշակիության համար օտարումը ներառում է իրադրություններ, երբ մի Պայմանավորվող Կողմը օտարում է իր տարածում իր ազգային օրենսդրությանը համապատասխան կազմավորված կամ հիմնված կազմակերպության ակտիվները, որում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողը ունի ներդրում, ներառյալ` բաժնետոմսերի, բաժնեմասերի, պարտատոմսերի կամ այլ իրավունքների կամ տոկոսների տիրապետումը:

ՀՈԴՎԱԾ 6

Փոխանցումներ
1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ, իր ազգային օրենսդրության համաձայն, ապահովում է իր տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների հետ կապված բոլոր վճարումների ազատ և առանց հետաձգման փոխանցումը իր տարածք և իր տարածքից դուրս: Այդպիսի փոխանցումները ներառում են մասնավորապես, բայց ոչ բացառապես`
ա) ներդրումների պահպանման և ընդլայնման համար անհրաժեշտ սկզբնական կապիտալը և լրացուցիչ գումարները, 

բ) շահույթը, կապիտալի աճը, շահաբաժինները, տոկոսները, ռոյալթիները, վճարները և ներդրումներից բխող այլ ընթացիկ եկամուտները,

գ) պայմանագրերից բխող վճարումները, այդ թվում` վարկային համաձայնագրերից բխող վերավճարումները, 

դ) հասույթը ներդրումների ամբողջական կամ մասնակի վաճառքից կամ լուծարումից, 

ե) մյուս Պայմանավորվող կողմի տարածքում ներդրումների կառավարման և ընդլայնման համար ծախսված գումարները, 

զ) վճարները`  համաձայն սույն Համաձայնագրի հոդված 4-ին և հոդված 5-ին,

է) վեճերի կարգավորման արդյունքում առաջացող վճարները:
2. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ ապահովում է, որ այդպիսի փոխանցումները կատարվեն առանց հետաձգման, ազատ փոխարկելի արժույթով փոխանցման օրը փոխանակման շուկայում գործող դրույքով` համաձայն այն Պայմանավորվող Կողմի ազգային օրենսդրությանը, որտեղ կատարվել են ներդրումները: 

3. Չհակասելով սուն հոդվածի 1-ին և 2-րդ պարբերություններին՝ Պայմանավորվող Կողմը, իր ազգային օրենսդրության համապատասխան, կարող է հետաձգել կամ չկատարել փոխանցումը հավասար, ոչ խտրական և բարեխիղճ եղանակով, կապված 
ա)
սնանկության, անվճարունակության կամ պարտատերերի իրավունքների պաշտպանության հետ.
բ)
արժեթղթերի, ֆյուչերսների, օպցիոնների կամ ածանցյալ գործիքների թողարկման, առուվաճառքի կամ դրանցով գործառնությունների կատարման հետ.
գ)
քրեական կամ այլ իրավախախտումների հետ.
դ)
արժութային կամ այլ դրամական գործիքների փոխանցման վերաբերյալ հաշվետվությունների կամ հաշիվների վարման հետ, երբ անհրաժեշտ է աջակցել իրավապահ կամ ֆինանսական հարցեր կարգավորող մարմիններին, 
ե)
դատական վարույթներով որոշումների և վճիռների կատարման ապահովման հետ:
ՀՈԴՎԱԾ 7

Սուբրոգացիա
1. Եթե մի Պայմանավորվող Կողմը կամ իր կողմից նշանակած մարմինը (սույն հոդվածի իմաստով` երաշխավոր) վճարում է կատարում երաշխիքի կամ վնասների փոխհատուցման հիման վրա մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում իրականացված ներդրումների առնչությամբ, ապա մյուս Պայմանավորվող Կողմը պետք է ճանաչի.

ա) այդպիսի ներդրումնրից բխող բոլոր իրավունքների և պահանաջների փոխանցումը երաշխավորին,
բ) որ երաշխավորն իրավունք ունի սուբրոգացիայի ուժով իրականացնելու այդ իրավունքները և կիրակելու այդ պահանջները այնպես, ինչպես սկզբնական ներդրողը, և պետք է ստանձնի ներդրմանն առնչվող բոլոր պարտավորությունները:

2.
Սուբրոգացիայի արդյունքում ստացված իրավունքները կամ պահանջները չպետք է գերազանցեն ներդրողի սկզբնական իրավունքները կամ պահանջները:
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Պայմանավորվող Կողմի և մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի միջև վեճերի կարգավորումը
1. Պայմանավորվող Կողմի և մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի միջև ծագած վեճերը, կապված Պայմանավորվող Կողմի տարածքում այդ ներդրողի կատարած ներդրման հետ, հնարավորության սահմաններում կարգավորվում են բարեկամաբար խորհրդակցությունների և բանակցությունների միջոցով:

2. 
Եթե վեճը հնարավոր չէ կարգավորել վեճի ցանկացած կողմի կողմից վեճը բարեկամաբար կարգավորելու վերաբերյալ մյուս կողմին գրավոր կերպով ծանուցագիր առաքելու օրվանից վեց ամսվա ընթացքում, ապա ներդրողի հայեցողությամբ վեճը կարող է կարգավորվել հետևյալ կերպ. 

ա) այն Պայմանավորվող Կողմի իրավասու դատարանի կողմից, որի տարածքում կատարվել է ներդրումը, 

բ) այն Պայմանավորվող Կողմի արբիտրաժային կենտրոնների կողմից, որի տարածքում  կատարվել է ներդրումը, 
գ) 1965 թվականի մարտի 18-ին Վաշինգտոնում ստորագրության համար բացված Պետությունների և այլ պետությունների քաղաքացիների միջև ներդրումային վեճերի կարգավորման կոնվենցիայի ներքո հիմնադրված Ներդրումային վեճերի կարգավորման միջազգային կենտրոնի (ICSID) կողմից` արբիտրաժի միջոցով, 

դ) Միավորված ազգերի Միջազգային առևտրային իրավունքի հանձնաժողովի (UNCITRAL) Արբիտրաժի կանոններին համապատասխան` երկու Պայմանավորվող Կողմերի ընդունած վերջին փոփոխություններով հանդերձ: 

3. 
Արբիտրաժային վճիռները վերջնական և պարտադիր են: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ ապահովում է արբիտրաժային վճռի ընդունումը և հարկադիր կատարումը իր ազգային օրենսդրությանը համապատասխան:
4. Վճիռը պարտադիր է և ենթակա չէ բողոքարկման կամ իրավական այլ պաշտպանության, քան նախատեսված է ICSID կոնվենցիայով կամ արբիտրաժի այլ կանոններով, որոնց վրա հիմնված է ներդրողի գործի վարույթը, եթե նոր փաստեր կամ ապացույցներ ի հայտ չեն եկել: Վճիռը պետք է համապատասխանի ICSID կոնվենցիայի 48-ից 54-րդ հոդվածներին:
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Պայմանավորվող Կողմերի միջև վեճերի կարգավորումը
1. Պայմանավորվող Կողմերի միջև սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ կիրառման հետ կապված վեճերը հնարավորության սահմաններում կարգավորվում են բանակցությունների միջոցով: 
2. Եթե սույն հոդվածի 1-ին պարբերության ներքո վեճը չի կարգավորվում վեց ամսվա ընթացքում, ապա Պայմանավորվող Կողմերից յուրաքանչյուրի պահանջով այն ներկայացվում է երեք անդամից կազմված Արբիտրաժային դատարան: 
3. Արբիտրաժային դատարանը կազմավորվում է յուրաքանչյուր առանձին դեպքի համար: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ նշանակում է մեկ անդամի և այս երկու անդամները համաձայնության են գալիս որպես նախագահի երրորդ պետության քաղաքացու ընտրության վերաբերյալ: Այս անդամները նշանակվում են Պայմանավորվող Կողմի` վեճը Արբիտրաժային դատարան ներկայացնելու մտադրության մասին մյուս Պայմանավորվող Կողմին ծանուցելու օրվանից հետո երկու ամսվա ընթացքում, իսկ նախագահը նշանակվում է հետագա երկու ամիսների ընթացքում: 

4. Եթե սույն հոդվածի 3-րդ պարբերությունում  նշված ժամկետները չեն պահպանվում, ապա Պայմանավորվող Կողմերից յուրաքանչյուրը, այլ համապատասխան պայմանավորվածության բացակայության դեպքում, կարող է դիմել Արդարադատության միջազգային դատարանի նախագահին անհրաժեշտ նշանակումները կատարելու համար: Եթե Արդարադատության միջազգային դատարանի նախագահը որևէ Պայմանավորվող Կողմի քաղաքացի է կամ եթե որևէ այլ պատճառով չի կարող կատարել այդ գործառույթը, ապա փոխնախագահը կամ, եթե վերջինս չի կարող, Արդարադատության միջազգային դատարանի ավագությամբ հաջորդ անդամը, դատարանի կանոնների համաձայն, հրավիրվում է կատարելու անհրաժեշտ նշանակումները նույն պայմաններով: Նշանակված դատավորը պետք է լինի այնպիսի պետության քաղաքացի, որը դիվանագիտական հարաբերություններ ունի Պայմանավորվող Կողմերի հետ:

5. Արբիտրաժային դատարանը սահմանում է իր սեփական կանոնակարգը, եթե Պայմանավորվող Կողմերն այլ որոշում չեն կայացնել: 

6. Արբիտրաժային դատարանն իր որոշումը կայացնում է սույն Համաձայնագրի հիման վրա և միջազգային իրավունքի կանոններին համապատասխան: Այն որոշումը կայացնում է ձայների մեծամասնությամբ, ընդ որում` որոշումը վերջնական է և պարտադիր:

7. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կրում է դատարում իր դատավորի և արբիտրաժային դատավարություններում իր իրավական ներկայացուցչության հետ կապված ծախսերը: Նախագահի և մնացած ծախսերը երկու Պայմանավորվող Կողմերը կրում են հավասար չափով: Այնուամենայնիվ, դատարանը կարող է իր վճռում ծախսերի այլ բաշխում սահմանել: 
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Այլ կանոնների կիրառումը
Եթե, միջազգային իրավունքի համաձայն, Պայմանավորվող Կողմերի միջև գործող կամ հետագայում ստանձնվելիք պարտավորությունները նրանց կնքվելիք համաձայնագրերով, ի լրումն սույն Համաձայնագրի, պարունակեն դրույթներ (կանոններ)` ընդհանուր կամ հատուկ, որոնք մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումներին տրամադրում են ավելի բարենպաստ ռեժիմ, քան նախատեսվում է սույն Համաձայնագրով, ապա այդպիսի դրույթները (կանոնները) կգերակայեն սույն Համաձայնագրի նկատմամբ այնքանով, որքանով դրանք ավելի բարենպաստ են ներդրողի նկատմամբ: 
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Համաձայնագրի կիրառումը
Սույն Համաձայնագիրը կիրառվում է մինչև դրա ուժի մեջ մտնելը կամ դրանից հետո կատարված ներդրումների նկատմամբ, եթե Պայամանավորվող Կողմերի ներդրողների համար չեն առաջանա անբարենպաստ պայմաններ, սակայն չի կիրառվում  ներդրումների հետ կապված այն վեճերի կամ պահանջների նկատմամբ, որոնք առաջացել են մինչև սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելը: 
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Փոփոխությունները և լրացումները
Պայմանավորվող Կողմերից յուրաքանչյուրի նախաձեռնությամբ և համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրում կարող են կատարվել փոփոխություններ և լրացումներ, որոնք կհանդիսանան սույն Համաձայնագրի բաղկացուցիչ մաս և ուժի մեջ կմտնեն 13-րդ հոդվածով սահմանված կարգով: 
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Ուժի մեջ մտնելը, տևողությունը և դադարեցումը
1. Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ` Պայմանավորվող Կողմերի օրենսդրությամբ նախատեսված ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին դիվանագիտական ուղիներով վերջին ծանուցումը ստանալու օրվանից:

2. Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է տաս (10) տարի ժամկետով, որն ինքնաբերաբար կարող է երկարաձգվել նույն ժամկետներով: Պայմանավորվող Կողմերից յուրաքանչյուրը ցանկացած ժամանակ կարող է դադարեցնել Համաձայնագրի գործողության ժամկետը՝ իր մտադրության մասին դիվանագիտական ուղիներով ծանուցելով մյուս Պայմանավորվող Կողմին: Դադարեցումն ուժի մեջ կմտնի ծանուցումից (12) տասներկու ամիս անց: 
3. Այն ներդրումների նկատմամբ, որոնք կատարվել են մինչև սույն Համաձայնագրի գործողության դադարեցման օրը, սույն Համաձայնագրի դրույթները ուժի մեջ կլինեն այդ օրվանից հետո հաջորդ տասը (10) տարիների ընթացքում:

Ի վկայումն վերը նշվածի` ներքոստորագրողները, լինելով իրենց համապատասխան կառավարությունների կողմից պատշաճորեն լիազորված, ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը: 

Կատարված է ______ քաղաքում 201__ թվականի __________ ….-ին, երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն, իսպաներեն և անգլերեն, ընդ որում` բոլոր տեքստերը հավասարազոր են: Մեկնաբանման ժամանակ ծագած տարաձայնությունների դեպքում գերակայում է անգլերեն տեքստը: 

	ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ

ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԿՈՂՄԻՑ
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